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ACTO ÚNICO.

Sala sencilla con puerta al foro y dos en cada

lado; muebles decentes, ten brasero y an quin

qué sobre la mesa.

Aparece Ürsula sentada junto à la mesa,

(teniendo allí avíos de costura) arreglandosc

un lazo, y Tomàs paseando d alguna distan

cia de ella.

ESCENA 1.

Ürsula y Tomàs.

Tom. (^Qué no tindrà ma neboda

mieha barsella de sal

repartida per lo cós

desdo els tobillos al cap?

Si agrana, jèn quina finura

agarren les séues mans

el rabo de la graoera!

si plancha, jcóm sap planchar!

si cús,... jvaehen uns repunts!

si guisa, [presenta uns plats!...

tot hu fà més sustansiós

y gasta meus oli y carn

q'un atra. La pastisera

-viuda que viu al costat

y vé à ferme alguns mandaos,

es la que li va amostrant

—Y ella creix com la bromera,
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y à mi em creix la voluntat

do dirli va alguna cosa

do lo que pense, qu'al cap

millor es que me l'anduga

yo, sou tio, qu' un estrafl.)

^Ursuleta?

Ursul. ^Qué vol, tio?

Tom. ^Encara no t'has cansat?

— Vinc así al tio, y parlem.

Ur;UL. ;De qué tenim que parlar?

Tom. ;Tú te mires al espill?

Ursul. Ya sc vé; alguna vega

Tom. iHas vist quina cara tens?

Ursul. Sí sinor.

Tom. ^Quins ulls? ^quín nas?

Cuant vas à misa, ú en Uarbera

de paseig, ^no has reparat

si per lo carrer te miren?

Ursul. l^ÚS qu'una no es pa mirar?

Tom. Masa que sí; mes vullo dir,

en intensió—

Ursul. No La observat

lo que diu.

Tom. Tú eres bordota:

te tragué del hospital

ma chermana, que morí

molt pronte farà dos aus,

y m'encarreguí de tú.

Ursul. jCaramba! ^y pa qué retrau?...

Tom. Pa que sapies que me deus

considerasions molt grans.

^Tú has pensat alguna volta

en lo catament?

Ursul. ;Quin pas!

à qué vé....

Tom. Responme franca.



Ursul. Sempre que liu oixc nomena»

me torne roclia.

Tom. Pos vamos,

sí qu'en tal cósa has pensat.

Yo vullc dirtc dos paraules

asoletes sobre el cas.

Ursul. Vinga. (Això es que Serafí

ya li ha dit algo.) A-vecham.

Tom. Hia un hóme que te coneix,

ben paregut, ben plantat;

que ha segut ros, y té encara

barraca en lo Cabaüal,

que beu per tú els aires.

Ursul. Bueno;

si es de mon gust, y li la

à vosté....

Tom. ^Eh?

Ursul. Y al meu padrí....

Tom. Ya; el padrí...

Ursul. ^No ve à pasar

desde esta nit en nosatros. . .

Tom. Sí.

Ursul. Les festes de Nadal?

—,;Y es qu'encara no ha vengut?

Tom. De nit no, pero esta 's|>rà

dugué un titót com un burro.

Ursul. Aixó ya hu sé. Ya estaran

rostintlo. Y ;cu! jla so Barbera

té pera tot una mà!....

Tom. Tso hu saps tú mitg.

Ursul. jQuin relleno

més sano que li ha posat!

— Pos tornant al padrí meu

que à mon pare volia tant,

— pare adoptiu, qui no fiantse,

volgué durme à batechar

atra volta, - hia que darli



part de tot: me té dotà

no só en cuants mils...

Tom. Sí, ya hu sé.

(Per aixó et vullc agarrar

també, cbiqueta.)

Ursul. Despues

cuant vínga, diu lo qué bia.,<

Tom. ^Do qué?

Ursul. <;Pos no diu....

Tom. (L'asunte

es presis no descuidar.)

—^Si el novio fora com yo,

Ursula, la veritat,

sentiries alegria?

Ursul. jQuina comparasió fà!

Tom. iVols que te conte un ensómit?

Ursul. Bé, si es curt...

ToM. No serà llarc.

Posyo m'encontraba viudo,

y em demanà caritat

una pobreta molt chove:

li doní dinés y pa,

y no s'en anaba.

Ursul. Em pense

cóm l'ensómit va acabar:

Volia en vosté casarse.

Tom. Y mos casàrem, cabal.

Pero lo qu 'ignores tú

es que tenia el semblant

de la tebua cara.

Ursul. ^Qué?

Tom. Qu'eres tú.

Ursul. jTio Tomàs!

Tom, Yo li besaba les trenes;

yo li sobaba les mans. . . J^J)0"10
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ESCENA II.

Dichos y Barberà (foro derecha.)

Bar. Así estic yo.

Tom. (;La so Barbera!)

Bar. ^Tan chuntets els dos? (jMal, mal!)

Tom. Llévat, Úrsula. Jg£

(Esta dóna

casi sempre ve à estorbar.)

^Ya està alló cuit?

Bar. Vinc à endurme

d 'así una toballa gran

pea anar per ell.

Tom. Pos bueno, entre:

ya sap vostè en quin calaix

estan les toballes.

Bar. (Crec

qu'atrevintse el tio va

à dirli à la nebodeta

lo que m'estic sospecbant.

Si no poden estes mises

d'atra manera acabar.)

Tom. ;Hu ha entés, so Barbera?

Bar. Sí.

(L'incomode.) Ya m'envaig.

Se va por la primera puer'-

tade la izquierda.

ESCENA HI.

Tomàs y Ürsuleta.

Tom. (Hu deixaré pea atra volta,

que ara es capàs d'ascoltar...)

— jAh! mira, Ürsuleta: com

no tenim en casa gat

y les rates que s'han fet
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Ursul.

ÏOM.

Ursul.

Tom.

Ursul.

Tom.

Ursul.

Tom.

Ursul.

Tom.

Ursul.

ya mos traucn à ballar,

porte uns polvos qu'un amic

boticari m'ha donat g^ut^1 unper~

pera mataries: son un

veneno fort y eficàs

que sinse dur la resepta

del dotor, tenen privat

el véndrel.
Pos non'hia masa. dof0°nxdn~

Prou pa matar un caball.

Ara al cafè de la Pedra

Ursuleta guerda cl paquete

en un bolsillo del vestido.

m'allargaré, qu'cstà un pas,

ahon ton padrí el so Melquiades

de segur m'aguardarà.

—Pera cuant tornem de misa

tingauho tot arreglat,

qu'ham d'ensetar el titót.

^Esta nit?

Esta nit ya.

cuànts ham de ser en taula?

4N0 té à ningú convidat?

A ningú.

jNí à Serafí?

Tampoc.

;Y per qué?
M'en vaig. fu^)vaporet

^Cuànt eixiré d'estos ductes

que m'estan martirisant?

ESCENA IV.

Ursuleta y Barberà.

Bar.

Ursul.

; Ursuleta?

Barberà viene por la pnerf.T

primera de la izquierda con un

mantel doblado.

;Sinà Barbera?
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Bar. Digues: «?hui ha hagut novetat?

Ursul. ,?De quó?

Bar. iQué t'ha dit ton tio?

Ursul. jSempre eixa pregunta em fà!

Bar. Naturalment; to los dies.

Ursul. ^Pero à quin sant?.. .

Bar. quin sant?

yo m'entenc y balle asóles.

^Qué t'ha dit?

Ursul. Que ha ensomiat.

Bar. ^En qui?

Ursul. En una pobra chica

de cara à mí semechant.

Bar. ,? A tú? jMíren per ahon li entra!

Ya es en éll sistema usat.

A mí m'enté contats molts.

Ursul. ^A vosté?

Bar. Y estravagants:

y cuant éll à eixe recurs

apéla, sé per ahon va.

Ursul. ;No la entenc!

Bar. Lo q'has d'entendre,

y à mí en aixó un bé em faràs,

es en correspondre fina

à Serafí el practicant:

fon ofisial de ma casa

cuant vivia el meu Pascual:

despues resolgué ser meche,

y els pastisos baratant

per los llibres amatónics,

hui el tens ben adelantat.

No contentanse en la pràctica

que pasa en el hospital,

ara vol, segons sabem,

atra pràctica estudiar.

A mí em posa per empeSo:

pos si es de ton gust el tal
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llévamelo de damunt,

• que ya me té sofocà

en tanta y tanta visita.

Ursul. Ya li tinc manifestat

que à éll m'incline; pero falta

qu'es vullga el tio iuclinar.

Que li parle en l'hora; si

yo ya hu estic desichant.

Bar. Mira, éll s'asoma.

ESCENA V.

Diihos y Serafí (dereclta [oro.)

Ser. ^Ursuleta?

Bar., No tingues pór de parlar,

que no està son tio.

Ser. Hu sé.

Ursul. ^Que l'ha vist?

Ser. Sí.

Bar. Yom'envaig.

Ursul. No s'en vacha.

Bar. Vindré prontc.

Ursul. ^Mesyo asólesí...

Bar. ;Pos no està

Serafí?

Ursul. Això me fà pór:

jsi saben cn lo veinat!...

Bar. Deixaré uberta la porta. ca por et

Ser. Ursula, soc de fiar.

ESCENA VI.

Ursula y Serafí.

Ursul. jSi ve mon tio!..,

Ser. i Contra éll

ara estic que talle claus!
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Ser.

Ursul.

Ser.

Ursul.

Ser.

Uhsul.

Seb.

^Pos y això?

Qu'en cuatre amics;

en un cafè del Mercat

estaba yo, cuant m'el viu

en busca d'un atre entrar

qu'estaba en la taula pròxima:

me va vore, y en tó baix,

li va dir un ull guinant:

«no m'agrà eixa compania;

anémsen més cap'allà,

pos bia un fabricant d'empastre

abí, que m'en té ú posat

damunt la mateixa boca

del estómago temps fa»

; Aixó va dir?

^Qu 'et pareix?

Entonses, ple de pesar

vaig dir entre mi: «^si à Ursula

també li'n hauré apegat

algú sinse yo sabero?

^Vostè posarme pegats?

iChesus Maria! si yo

no tinc la boca prou gran

pera alabar la conducta

que vosté en mí demostrà

cuant tres mesos en arrere,

tenint yo una en?ermetat

gravísima, en la so Barberà

vingué per primer vegn

y en lopermisde mon t.<

me va en sis dies curar.

jY qu'estabes ben re-malr»!

jQuin arrebato de sanc,

Santo Dios!

eixe tio del!...
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Uesul. Yo, may.

Seb. Vorem. Tú síguesme forta...

Ubsul. Com un màrmol.

Seb. Y callà.

Ubsul. Com un màrmol.

Seb. Pea tots, dura.

Ubsul. Com un màrmol.

Seb. Tin pietat

sempre de mí.

Ubsul. Com un màrmol

Seb. iQuin modo de marmolarl

^Saps lo qu'et dius?

Ubsul. ^Qué sé yo,

si cuant el tinc al costat

el amor me dona gabia

entre els que locos estan?

Seb. jUrsuleta!

Ubsul. jSerafí!...

Seb. ^Me vols?

Ursul. ' Sempre.

Seb. jA.y! un abràs

ESCENA VII.

Dichos y la so Babbebà con un bullo grande cu-

bierlo con la to/talla que se llevà, que trae cogida

de las cualro puntas., (por el foro derecha.)

(La abraza)

Bar.

Seb.

Ubsul.

Bab.

Seb.

Ubsul.

Bar.

jHóme!

(jCaram!) ufSSBÜÒ

(La so Barbera!)

^Que tens frét y et vols calfar?

^En tan poc rato que falte

y et prens eixes llibertats?

Més ha segut distracsió

que atra cosa.

ÉU m'agafà...

£Volea vore ara el titót

(Separdndosc de

lulet
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millor qu'en Valensia ha entrat?

vingau en mí al menchaor,

que hia més llum. jQué pesat!

;no puc en éll!

Dirigiéndose a la puerta segunda
de la izquierda, por donde desapa-

rece: los demés la siguen.

Ser. Avechamlo.

Ubsul. jMon tio escombra! jQué dirà!...

Apresurandose en entrar.

ESCENA VIII.

Tomàs y el so Melquiades, (por el foro derecha:)

pueden venir fumando el primero en puro y el

segundo en pipa.

Melq. Be s'estaba en lo cafó.

Tom. Millor así té qu'estar.

— ^Pero asó qu'es? ^ningú así

y uberta la porta?

Melq. jBah!

ningú vol lo que no es d'éll.

Tom. |Cóm se coneix qu'en la mar

ha pasat la vida tota!

Hia así lladre tan audàs

que li roba les ferraures,

sinse pararlo, à un caball.

Melq. Pos yo me propose viure

ya en terra de hui en avant:

prou ha dansat per lo charco.

La última festa em deixà

sinse més ganes de broma.

Tom. jCatso!

Melq. Em vaig vore apurat.

— <Y la chiqueta?

Tom. ^So Bàrbera? fumando)
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ESCENA IX.

Dichos y Bàbbera (puerla segunda izquierda.)

Bah. ;Quin crit!

Tom. ^Qué dimonis fan Jfjfi mal

allà dins, y asó de fóra

tenen tan abandonat?

;Me té molt re- descontent!

Bab. jCom es tan gran la soldà

qu'etn dona!

Tom. jBachilleries!

Bab. jOy!

Tom. ^Que no torne à pasar.

Bab. iQuin tracte, y estic servintlo

no més que per amistat!

Tom. jCalles la boca, so... gaita!

Bab. ,;Yo?...

Tom. Tingam la festa en pau.

—Cride à la claca.

Bar. (Més fijo,

que hui es vespra de Nadal

te vaig à donar un cbasco

que Las de olvidarlo ben tart.)

Se va por la puerta se

gunda de la izquierda.

ESCENA X.

Tomàs y Melquiades: d poco Ubsuleta.

Tom. jEstescriaes s'emprenen!...

yo no la puc aguantar.

Melq. Pórtes mes suau en ella.

Tom Per portarme molt suau

m'ha posat el peu damunt.

Melq. jYa està así el sucre esponchat

Viendo venir à Ursuleta por la se

gunda puerta de la izquierda.

de la fillola!
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Ubsul.

Melq.

Ubsul.

Tom.

Melq.

Uk.sul.

Melq.

Ubsul.

Melq.

Uhsul.

Tom.

Ubsul.

Tom.

Melq.

Ubsul.

Melq.

Ubsul.

Tom.

Melq.

Ubsul.

Tom.

Melq.

Ubscl.

Melq

bó?

Sí.

Asentes.

jPadrí!

Donem la ma. <Se la be,a;

Si no me canse;

Se dirigen loilos al brasteio,
é cnyo al ededor se aientao.

si yo encara à dos per tres

vaig hasta el cap del bauprés

sinse qu'en res m'afian?e.

jMolt es pa la seua edat!

^Qué de cuàuts ans me fas tú?

^Sincuanta?

Cuaranta-u.

^No més?

(Vint s'en ha llevat.)

jCuàntes terres haurà vist!

; Ha estat en Soésl

Més amant,

ara vé desde molt llunt?

De la isla deMouto-Criat;

y à ella aní desde Aunobou

à mitat de la Canícula.

Els patrons d'esta matrícula

naveguem per to -lo mon.

;Cóm volguera yo fer viaches!

No crec qu'et toque la tanda.

^Hia un pais qu'cs diu la Selanda:

jVaya! pais de salvaches.

^Qué son salvaches?

Chentola

de mal viure....

Que, alguns d'élls,

se menchen basta els cabells

de qui cau en la casola.

,;Se menchen?

Sinse aprensió.
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;13on susto que me mamí

cuant, falt d'aliments, allí

vaig anclar per presisió.

A terra saltí el primer

y m'agarraren d<» presa:

va habia una falla ensesa

pera torrarme sanser.

Ubscl. í Padrí meu! es va salvar?

Melq. Yo 'm penso que sí.

Ubscl. ^Cóm? digíi.

Melq. Aquella reina enemiga

de mi se va enamorar.

Ua«TL. ^Dc vostè?

Melq. Yo era molt fi;

més ros que ara: valia algo.

Urscl. ^Y ella?

Melq. Uua espesie de galgo

entreverat de golfí.

Ubscl. ^Y estigué molt temps?

Melq. Dos mesos

vaig ser à la forsa novio.

Tom. ^Y qui el lliurà del agobio?

Melq. Una invasió dels inglesos.

Tom. (Yo em pense que ment tal curi.)

Melq Pero en tot cuant be sufrit

res m'ba aplegat tant al pit

com el últim temporal.

Me vaig vore molt perdut:

sinse timó el bastiment;

amorrantlo en forsa el vent

y omplintse d'aigua al menut.

Ubsdl. jMare de Deu del Socós!

Tom. ;Y fon d'así à moltes llegües?

Melq. En lo golfo de les Hegües.

Tom. jLi plantaren bon acós!

Ubscl. Yo tu crec.
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TOM.

Melq.

Tom.

Melq.

Ubsul.

Meiq.

Tom.

Ubsul.

Melq.

Uhsül.

Tom.

Ubscl.

Meiq.

Tom.

Melq.

Ursul.

Melq.

Tom.

Melq.

Ursul.

Tom.

cs salvà també

per milacrc?

Maniobrí,

fent un esfórs, y apleguí

à una isla que aparegué.

^Sinse timó?...

Eixa es la cosa.

Ahí està el milàcre machor.

Pos no sabeu lo milldr.

(Vamos, un atra més grósa )

jUy' ya estic de borró plena!

La isla aquella es menechabn,

la inspecsioní, y viu q'estaba

sobre una enorme ballena.

jCristo de la fé!

(jFeu lloc!)

^Pero....

Seré en aquell dau,..

— que ningú guana als del Grau.

à ferms

(Ni à mentir tampoc...)

Vaig esperar en cachasa...

jMe té l'interés inquieta!

Y allà à la matinaeta

s'aparegué un peix-espasa.

De la ballena enemic,

trabà en ella riíia iórta,

y logrà deixaria morta

forintla per lo melic.

^Per lo melic?

La part cs

vulnerable que lifa en elles.

Mórta, les corrents aquelles

l'arrebataren despues, - 1

y yo damunt.

iQué agonies!

(A vorem ahon ve à parar.)
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Meiq. Estiguí sinse menchar

y sinse beure set dies.

Tom. Semana completa.

Mei q. Sí.

Tom. ;Y vosté damunt?

Melq. S'alsà

fort ponent, y mos tirà

davant de Mostagalí.

Tom. ^En la placha?

Meiq. En sec.

Urst.l. ;Qué bóï

Tom. Pos si no 's per lo ponent ...

Urmjl. jVuya!

Melq. Encara estic corrent.

Tinc apuntat tot asó, ...

manco lo últim, y volguera,.

avans de que s'envolara

de la idea...

Tom. Escrígau ara.

—Ursuleta, ves llauchera

y eusen llum ahon escric yc*.

" Se levnntun los tres y Ursulet»

entra en la habitacion de la dere-

clia primer termino.

ESCENA XI.

Tomàs y Melqmades.

Melq. Pos, en mitg de lo seré, JcgZZZtd

vaig fer un vót; que també ursuleta)

tinc la meua devosió.

Tom. ^En lo llans?

Melq. No feu la sorda

la Mare de Deu; me oui:

— «Si me salveu, li digut,

promet unirme à una borda. »

En este momento atraviesa desde

la puerta segunda de la izquierda al
foro derecha y recatóndose Serafí, que

lleva en la màno un cnvoltorio de pa-

pel, puco nbultudo.
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Ser.

Tom.

Melq.

Tom.

Melq.

Tom.

Melq.

Tom.

Mklq.

Tom.

Ursul.

Melq.

Tom.

Ursul.

Tom.

Ursol.

Tom.

Urscl.

(Sor

prendi-

do)

(Hasta scrt punt m'be vengat.

Els amics encà m'esperen.)

Hia coses que no 's cregueren

à no ser...

La veritat,

y es veritat lo que sóna.

anirà à tràurela pronte?

'e que siga m'ha fet conte

Ürsula la meua dóna.

iQüè es lo qu'em diu? J??J£ZS3*

^Per qué no?

(;Cuant pensaba!... jEm sent abatre!

Pa que se l'amporte un atre,

Tomàs, me l'amporte yo.

(Mal profit el mós te fasa

si es qu'el tragués.)

■CSaliendo por donde entró) Ya L·ll té apUIlt.

Parlarem sobre l'asunt. (Bajo aTomàs)

iTuna!
(Haciendo una carícia d

Vrsuleta al pasnr)

De guapa s'en pasa. (A Tom(!*>

ESCENA XII.

Tomàs y Ürsüia.

(;Eixe patró del dimoni,

en lo seu vót, acbopit

m'ha deixat! No sé qué fer...)

Ursula, vínem así.

En casa entra un chove...

A voltes.

No, filla; prou asovint.

Debem agraits estarli.

Bueno; estigamli agraits,

—Avans pareix que sentires

que no vinguera esta nit

à sopar entre mosatros.

Si l'incomóda...
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Ton.

ÜRSUL.

Tom.

Ur*UL.

Tom.

Ubsol.

Tom.

Urspl.

Tom.

Ursel.

BvR.

Tom.

Bar.

Tom.

Bar

Tom.

;Sért?

;Qiic! rai?

Envíali an recao.

^Parla formal?

([Cóm estic!)

Vullc que vinga y parle en tú.

;Y yo en éll?

Mes t'advcrtixc

que vullc qu'el mimes no mes

en preseusia del padrí.

. ; Y iuego, no?

Lucgo, igual

que si estiguéreu reüits.

Bien, aniré... (Bóes quo vinga.

Pot ser qu'cnca estiga dins.)

Se dirige de prisa à la segunda pner-

ta de la izquierda y se para al ver à
Harhera que salió momentos àntes y

estaha escuchando. Suena en la calle

ruido de curmeas, zambombas y ale
gre balla.

jOy! |SO Barbera! —^Està?...

Bajo y senalando hàcia el interior.

No; (Bajo)

fà rato que s'en ha ixit.

(Si per lo balcó poguera...)

Retroeedu y «lesaparece por la puer-

tn segunda de la derechu.

ESCENA XIII.

Tomàs y Barberà.

jCóm fan cl bóu per ahíí

Si ara el meu humor tingueren...

So TomÚS, pOS COPSCgllim (Bqjando)

estar asóles, parlem

un ratet com bons amics,

à qué yé.asó?

Vé, à que aixina,

so Tomàs, no 's pot seguir.

^Que así quó pasa?
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No res.

^En quins pactes consentí

yo en ser así manrlaera

de vosté? Crec qu'be cumplit,

perquè sinse obligasió i

planchc també; arregle els llits,

solc guisar, y alguna volta

fas, so Tomas, lo del mitg.

^Dic mentira, so Tomàs?

No me done més castic

en los sotos y en los masos:

;va à gastarme el nom que tinc!

Vosté em gasta la pasensia...

jDóna, yo?...

Qu'es més delit.

Vosté sega la esperansa

que yo en el meu cór plantí.

Mes ...

/No 'm digué: «Barbereta,

no siga dura en servir,

y per soldà tindrà un dia

la ma meua en Sènt Martí?»

Ko m'enrecorde.

;Traidor!

Pero yo la culpa cm tinc:

si no baguera segut mansa,

de mí no s'haguera rist:

cl volguí atendre y fiarmo

y éll m'ha posat en un tris.

jHóme mal, sinsc vergona!...

Si ya m'ho dien à mí.

; Es dir, qu'ha fet un pregó!...

Un pregó; y en faré huit:

quo no mereix atra cósa

elqueaixiua prosedix.

—((Barbera, và à estar vostè

com Eva en lo Parais.» —
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Tom. lY no hu ha estat?

Bar. Adan furri,

no mes he estat, qu'en los Llims.

Tom. Vamos, detinga la llengua,

perquè ara no té motiu....

B\R. «íQuo no, y està fentli l'oso

à la Ursuleta?

To». jQuins crits!

(jSi s'entera l'atre!...)

Bar. Masa

que les intensions hostils

■veig que porta: pero yo

agarraré à eixa infelis

y li diré lo que pasa.

Tom. Aixó no li hu permitixe.

Bar. iYqué?

Tom. Si vosté tal fera,

pegaria un esclafit

la situasió, y ardiria

la casa.

Bar. Bueno, ,;y à mí?. . .

Tom. ^Farà al últim que li anunsie

que vostè ya no'm servix?

Bar. jlnfame!

Tom. Tíngam respecte.

Bar. jTenorio indesent!

Tom. jYo 't flic!

Bar. iAy! no sé lo que m'agarra! (Vacüamfe)

Tom. Mire, no 's destnaye así.

ESCENA XIV.

Dichos y et so jVíelquiades (puerta primera derecha.)

Melq. ;Molt alta està la marea!

;quín dimoni de que-dir!

Tom. Esta dóna...

Melq. <;Barca vella?

pa estellaria.
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Bar. /Atre perfil!

Melq. Pero ^es que mana en la casa?

To». jQué! li vaig donar el dit...

Melq. s'ha pres la ma?...

Tom. Hasta el colse.

Melq. Amólleli to-lo fil,

y hasta may.

Bar. No soc milocha.

tio... aquell. ^Ou lo que dic?

y sobre tot; ^sap vosté . .

els contes que así tenim

pendents?. ,

Tom. Calle la llenguda

y vàchasen.

Bar. M'en vaig, sí.

Melq. jQuin gall!

Bar. (jNo tindreu mal gall!

ya sentireu el cluixit.)

Se va por la puerta aegunda

de la izquierda.

ESCENA XV.

Tomàs y Melqdiades.

Melq. Diga: ^aixó es núbol de pedra?

Tom. '- Aixó es un diable en vestits.

Melq. Pos yo no sé com l'aguanta.

Tom. Vosté que tant ha sufrit

en la mar, ^burlar podia

els trompicons repetits

de les ones alteraes?

jPos eixa dóna que ha vist,

es un colp de mar tremendo;

una tromba; un remolí!

Melq. Pos tire la barca à l'aigua;

prenga térra.

Tom. jEm té podrit!

Melq. Parlant d'atra cosa.
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Tmi. Parlo.

(^A q«e ara mo torna à dir. .) '

Melq. ; Vosté té empeno en anar

à la misa d'estj nit?

Tom.. Yo no.

Melq. Pos quedemse en easa.

Tom. Son les dotse: estarà ixint.

ESCENA XVI.

Dichos y Ursuleta, (por la segunda putrta dererka.)

Ursul. (L'he pogut desde el balcó

-vore: vindrà Serafí.)

Melq. /Tens ganes tú d'ouir misa?

Ursul. jI'cs igual: ^qué han desidit?

Melq. No anar.

Ursul. Posnoanòm.

Melq. Millor.

Soparem prontc, y ( ftiu, r/iiu, . , ;

parlarem de llarc: vull dirte

moltes cóses.

Tom. (;Sen Chochim!

entro este y l'atre y la Barbera

podré ofegarme en un fil!)

Pareu taula entre les dos.

A Ursuleta ']iie se vn T>*»f fa se-

v- . gnnilí) puerta uo la izquiurda.

Melq. Y así fóra: està estret dins.

ESCENA XVII.

Tom\s. Melquiades y Serafí (por el foro dereiha)

d paro URSur eta d servir la mesa con la so Bar

berà, sacando tu ■ go una gran fuente con el pavo,

otra con paflales, elc. (por la putrta segunda de la

„ izquierda.)

Ser. iCr'C qu'em fa vostè la honra

d'invitaime... {A r°mfl'*>

Tom. Mous eumplits.
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SER. iEstà VOSté hÒ? <A Uetguiades)

Melq. Tal cual.

Sbr. M'alegre.

Mblq. iQuí es este chic? ° d 2r°-

ïom. Este li curà à Ursuleta

: el mal de que va patir,

y desde entonses... ,.

Melq. Ya. (Varaos,

un tropesó en lo camí.)

■> .. . ^Yella?..- . - (flajo entre los dos)^

Tom. No '1 mira en mals ulls:

chóvens els dos y fadrins...

ACOStemSC (Dirigiéndose dia mesa)

MtLQ. (Vorem l'aire

per ahon envia els bufits.)

La mesa està dispuesta para cenar y la

rodean todos.—Colocacion de los interlocu-.
tores'enipczando & contar desde la riérecha
del actor:—Ürstdeta.—Serafí.—Barberà.—

Tomàs.—Melquiàdes.

TuM. ;Miren qué pesa! — jSo Barbera!

^•qué al titót li ha susuit?

no més té una cama!

Urscl. ;Cóm! ' 1

Sïr. (L'atra yo me l'anduguí.) le\^J° d Vrsu^

Bar. Així vosté m'el daria. (Aroma»)

Ms-lq. Hóme, yo el vaig portar viu.

Bar. No li fà això: #:uànts de coixos

van en closes per ahí

qu'els falta també una cama

y estan alegres vivint?

Tom. Es qu'este no duya closes. EmpieMn a

còrner con ànsia, e igual
■ f. , • Melquiàdes.

Melq. ^Cóm va eixe cós, Serafí? (AUnuieta)

Sbr. Be.—jVosté d'ahon me coneix?

Mklq. De ningun puesto: li hu dic

à la chica.

Ser. jAh, vamosl
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Mílq. Flór

Tjue li envi,\..

Bah. (Bon profit.)

Skr. Es cl meu nom.

Bar. Nomcncheu

rlol iiint iBnjo d Ursuleta y ri Se-
uei UlOt. ^ nM rapidéi.)

Ser. *Eh?

Uit;lJL. iPer que? f"*»

B%r. jChist!

Melq. Estrela, tin esta molla. on-eciendo *ur-

tnlr.tn una presim.-

S«rafi va à tomaria.

Ser. Donem.

Milq. vostè?

Ser. ïNo diu:

«Estreta?» es cl meu llifiache.

Mli.q. jPos, home, en vosté tenim

el sél sanser!— Si es pea Úrsula.

Ursül. Yo no vullc carn; vullc pastís.

Mflq. ^-Perqué?

Urscl. Perquè hui es dechuni.

Melq. Ya es prop de la una.

Tom. ;Bon vi! <Qtt* ha bebi^

Mflq. jEu! jqué dimonis té asó?

URSCL. jBàrbera!... (Btyo d ella geo* alarma)

B»R. Ya hu advertix. amBb^,"entre

UrsiiL. íEI què?

Bar. He posat pebre-negre

à manta: dins n'encontrí

una rapera, y... Calleu.

T<»M. jSí que té un gust malait!...

Ursul. tQué es lo que ha fet, sifioa Barberà!

jAy, Mare dels aflichits! Bajo , Mn r

aterradit al recordar

tina circunsiancia.

— ;Tio, r.o menche!— jTire fóra A To

mat y Melquiàdes respectivament»

levàmàndose: se levantan todo3.

eixe mós que s'engulix!
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Tom.

Ursül.

Bab.

Tom.

Mblq.

Tom.

Mblq.

Tom.

Melq.

Tom.

Ser.

Bib.

Tom.

Melq.

Tom.

Mblq.

Tom.

Ursul.

Mblq.

Ser.

Ursol.

Bar.

Ursul.

jEls polvos de matar rates, . -

descuidà, els vaig deixar dins'...

els tenim en lo titót?

Lo mes segur.

jlVI Cregui.... tumbien)

jY els polvos son un veneno...

jOy! ;Tomàs!...

jD'els més actius!

jÓli/ jÓli!

jóli de Rasino! '

/Un sacatrapos/

;Ya tinc

síntomes d'enveneuat!

;Yo que vaig dur als amics

l'atra Cuixa/... Vaàirse; Bàrbara

le detiene.

Gran confusió».

Enca no habia

posat la dróga.

^Eseldir (AWrfterdJ.,

que vostè confesa ser!...

^Yqu'es fa? ;yo yasocmitg

cadàver/

/Socorro/

/Al aire/...

;Un confesor... y uns sivils/...

/Tio/... -Padrí!.. .

/Ay, Noche-Buena?

/tú vas à vórem morir/

ESCENA XVIII. .

Serafí, Ursuleta y Barberà.

(Muy apuradot
los trea)

^Qué fem así?

, jEstem perduts!

;Siüor, cóm nvarrepentixc!

Mirando al Cielo a quien sa dirige.

Pero tart.
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Bar.

Ser.

Bar.

Ser.

Bar.

Ursul.

Seb.

Ursul.

Bar.

Lrsul.

Bar.

Ursul.

Ser.

Bah.

Ser.

Uhsul.

Seb.

Ursul.

Volia vengarme, (T-° ""'"",0>

pero, be hu sabeu, no així.

Ara vindrà la chustisia

y anirém à Sentarsis.

Sentarsis ya l'haa tirat.

Pero Serrans existix.

jDescuidà! ^aixina se deixen

polvos de tant de perill

en cuantsevol banda?

; Tots

la culpa d' asó tenim. ;> r:

Yo no; yo soc inosent. . ;< . -.

^Quí babia de dirmeu, qui!...

Saca un pHfmelo para Pccarse

los ojos y c e el paquetito que se

guardó e'n el bolsillu.

— jOy!-^Qué es asó? £yo ensomíe?

Le coge y contempla.

^estic desperta ú dormint? . ,

lAtra desgrasia? '^^T

Al revés:

qu'els polvos estan así.

^Els de les rates? - - . . ;

iSí, - Barbera!

jMay! jquina memòria tinc!

•M'í lon-nol (S'ititfdvcion
jíu aiegte: en CoJz4)

jGrasies, Siüor!

Pos vaig à dur el avis

al tio y al....

Va a irsc apresurado y le

detiene Ursuleta.

No se móga:

à vore si traem partit

d'esta sircunstansia.

Esplícat.

Fa poc rato vaig ouir

desd'eixa salota, cuant

Senalando hàcia la puerta pri-

mera de la derecha.

(Senalantto

al brusero)
parlant quedaren abí
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els dos asóles, que al tio

li dia cl atrc: — «pos liu

un vót cn ú dels apuros

qu'en lo temporal pasí,

y el cumpliré: vaig prométer,

— si en be ne podia ixirT

casarme, y es Ursuleta

la dóna que preferixc. » 1

Vuelve & oirse en la calle cl
ruido de la ulgazara pròpia de

Noche-Buepa.

Ser. ';. jRo-Caifàs! - . r

Bah. Cap'así tornen.

Seb. Es menester discurrir.... -

Perlopronte retiremse...

Kntran lus tres por la pri-

- - mora puerta iZquierda.

ESCENA XIX.

Tomàs y Melq.uia.des (vienen por el foro con mas

desórden en sus veslidos que cuando se fueron.)

Melq. iPera qué tornem así?

Tom. ^Pos no ha vist eixa chentóla

del módo que resibix?

mos ha pres per dos borrachos,

y entre rises y chiulits,

y atres chanses més pesaes, f -\

mos ha enviat à dormir.

Melq. Dígau yo, que una simbomba

en cana y tot m'han partit

damunt lo chepa. ;Aixó es ser

més cafres!...

Tom. [Oy! ^pos y à mí?

^No s'ha acostat un grasiós

que duya un trós de pernil

ransi y m'ha fregat la cara

desde el front al pasaïs

de les sopes? Si dec tindré. . .
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Melq. jEu, sí que li relluís!...

Tom. enca diu que à qué tornem?

Melq. ^Vosté no sent uns pesics

en l'estómago?

Tom Sí; jes la mort!

Melq. jCalle.'

Tom. jAdios, mon!

Melq. ;Vacha un fí!...

Tom. jBàrberal-jUrsuleta! (LiamanJo)

Melq. Em pensc

que tots de casa han fuchit.

ESCENA XX.

Los mitmos: Sera.fi (puería primera de la iz-

quierda.)

Seb. No sinor: m'he quedat yo

pea arreglar un vomitiu.

Melq. ^Ahon el té?
Tom. Tràgalo apresa. (Con dn*'">

Ser. Poc à poc. —;Qué guane si

puc curarlos?

Melq. Tot cuant vullga.

Tom. Fàsau, qu'el sinor es ric. J(í£&"eí"

Seb. Pos vullc la ma d'Ursuleta-

Melq. La volia pera mí.

Tom. jAixó es abusar!

Seb. Pos múiguense.

ESCENA ÚLTIMA.

Dichos: Barberà y Ursületa (por ta punta pri

mera de la izquierda.)

Ursul. Tio, no es vullguen morir:

miren que ara costa més

l'enterro qu'en temps antic.
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Tom.

Ursul.

Melq.

Ursul.

Mblq.

Ursul.

Sbr.

Tom.

Ursul.

Tom.

Ubsul.

Tom.

Ursul.

Melq.

Tom.

Bar.

Tom.

Bar.

Tom.

Ser.

Posbueno; agàfal si'l vols, {Pui-serafo

qu'el sifior també sedix. {Por Meiquiades)

;Sí, padrí?

<Y la medesina? fA Ser^>

'PePO (Jnsiítiendo}

També.

jGrasies mil!

Saca el paquete; le toma Se

rafí y se le presenta i Tomàs.

Este es cl contraveneno.

,/Qué es aixó?

El paper que hui

m'ba portat pera les rates.

j.\ vórel?

jEs?

^Pos no has dit...

Reconociendo los polvos.

Culpe à la poca memòria

que Deu m'ha donat: pensí

que deixat allà l'habia,

y enca estaba en lo vestit.

Ya em vaig posant bé. jLa pór

Respirando con tiesahogo.

mata més pronte que un tir!

^POS VOSté no COnfesà?. . . <A Bdrbera)

Vaig vore un paper per dins

de pebre-negrc....

jAhon estaba?

Damunt d'un gót.

jChesu-Crist!

;Saben lo qu'era? polvillo

de tabaco, que apartí

d'un pót d'à lliura. La meua

memòria es també infelis,

y allí se quedà el paquet

que sols pea un rato deixí.

— [Amigo, bona ocasió

habeu tengut; s'hau lluït! —

,/Pero...
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Tom. El tracte es tracte.

Melq. Y conta...

A Ursuleta: seíial de dinero.

Ursul. ^Hía dót?

MtLQ. ' No soc vengatiu.

Afirmando con la cabeza.

Bar. jY el deute aquell?. . . ton

Tom. Pagaré.

Bab. Sinós, el site à chuí.

MtLQ. Ha bufat contraria racha (A Tomas)

donantli à la mar corrent,

y espcntant la barca el vent

dú à eixa chica à un atra placha.

^Cóm ha de ser? Salut hiacha.

Tom. Sí, perquè tenint caudal...

— Ara, aconfelle formal (Al pablico)

que, pea evitarse un veneno,

no posen vostés relleno

cn lo TITÓT DE NADAL.

FIN.
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